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LE TESTAMENT 

 

Quand je mourrai, 

enterrez-moi 

Au milieu de nos plaines, 

Sur un tertre au milieu des 

steppes 

De ma si douce Ukraine, 

Pour que je voie les 

champs immenses, 

Les rives escarpes, 

Que je puisse entendre le 

Dniepr 

Mugir à mon côté. 

Quand le fleuve, loin de 

l'Ukraine, 

Dans la mer bleue 

profonde 

QUAND JE 

MOURRAI... 
Lorsque je serai mort, 

ensevelissez-moi 

Au faîte d'un kourgane 

Dans la steppe sans fin 

De mon Ukraine aimée, 

Pour que je puisse voir 

Les champs illimités, le 

Dniepr, ses rives abruptes, 

Et ouïr 

Le fleuve mugissant. 

Lorsque de l'Ukraine, 

Au fond de la mer bleue, 

Le Dniepr entraînera le 

sang des ennemis, 

Alors, champs et collines, 

J'abandonnerai tout et je 
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[10, . 307]. 

 

Versera le sang ennemi, 

Je quitterai ce monde, 

Champs et collines... 

Volerai 

Au royaume de Dieu 

Pour prier... Mais en 

attendant, 

Je ne connais pas Dieu. 

Enterrez-moi et dressez-

vous, 

Brisez les fers maudits, 

Arrosez votre liberté 

Du sang de l'ennemi! 

Et que dans la grande 

famille, 

Délivrée de ses chaines, 

Avec des mots doux et 

paisibles 

De moi l'on se souvienne 

  
 [9]. 

m'envolerai 

Jusqu'auprès de Dieu 

même 

Pour prier... Mais jusque 

là, 

Je ne connais pas Dieu ! 

M'ayant enseveli, dressez-

vous, 

Brisez les chaînes,  

Que le sang vermeil de 

l'ennemi 

Abreuve la liberté ! 

Puis, dans la grande 

famille, 

Dans la famille libre, 

nouvelle 

N'oubliez-pas d'évoquer 

mon souvenir 

D'une parole paisible et 

douce. 

  
 [15]. 
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  .      
 (steppe, Ukraine, Dniepr, champs, rives, la mer bleue, collines)  

  (pour prier; je ne connais pas Dieu; dressez-vous; brisez les 

chaînes; sang; liberté; dans la grande famille; doux; paisible).   
     ( ., .  

є  « »   «un tertre»,  .  – «un kourgane»), 

  ( .,  – les fers ( . ), les chaînes 
( . )).      

 .   є   є  
      –    

     ,   є  
    ’ ,     , 
   . 

      , .  
   є  -  :  

   ’  ,  
Et que dans la grande famille,  

 ’  , ,  
Delivrée de ses chaines  

  ’   
Avec des mots doux paisibles  

  .  
De moi l’ n se souvienne.  

   .    ,     
   ,    «  ’  ,  ’  , 

»: «Puis, dans la grande famille, / Dans la famille libre, nouvelle». 

     , .   
 ,  ’       
   ,  є     -

є  , ,   « є », - :  
 

« є »: 
Qu’un sang impur 

Abreuve nos sillons!  

 . : 
Que le sang vermeil de l’ennemi 

Abreuve la liberté! 
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